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কিবতাৰ অনুবাদ আৰু পযŪায়বাচী অেːষণৰ 
সমসƟা 
ড০

 ĺগািৱȱ Ƶসাদ ভূঞা 

 

 

বাɧীিক ৰামায়ণৰ অেযাধƟাকাȉত ৰােম বন গমন কৰাৰ িপছত ৰজা দশৰথ ĺশাকত িƺয়মাণ হয় 
আৰু ĺশষত মূিǱŪ ত Ļহ পেৰ। িপছত ĺচতনা পাই দশৰেথ পৰম দখুৰ ˱মুিনয়া এিৰ সঘনাই উশাহ 
ĺলাৱাৰ িচƯ বাɧীিকেয় এেনদেৰ অংকন কিৰেছ: 

অ˟ পূেণŪǘেনা দীেণা নববȝ ইব িʸপঃ।  
দীŸমুŪǹǹ িন˞াসং সিবমুচ̜ মু˱ মুŪ˱ঃ।। (২/ ৬৮/২) 

মাধৱ কȱলীেয় উৎসপাঠৰ এই উপমােটাৰ উপাদান সংƣহ কিৰ অসমীয়া ĺলাক-জীৱনৰ Ļসেত 
ৰিজতা ĺখাৱাৈক এেনদেৰ Ƶকাশ কিৰেছ: 

Ƶথেম ধিৰল ĺযন অৰণƟৰ হাতী।  
িন˞াস ĺফাকােৰ ĺযন ঠাঠািৰক ভাǅ।। (২১১০) 
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হাতীধৰা Ƶথাৰ Ļসেত সমƣ অসমৰ জনসাধাৰণ পিৰিচত নািছল। কȱলীেয় ৰামায়ণ অনবুাদ কিৰিছল 
অসমৰ সকেলা পাঠকৰ বােব, সকেলােৱ বুিজব পৰাৈক (“সবŪজন ĺবােধ”)। ĺসেয়, কȱলীেয় উৎসপাঠৰ 
“দশৰেথ নতুনৈক ধিৰ অনা হাতীেটাৰ দেৰ ĺফা  পাইেছ” বুিল নৈক “কমাৰৰ ভাǅৰ দেৰ ĺফা  পাইেছ” 

বুিল িনকটতম ˰াভািৱক পযŪায়বাচীৰ বƟৱহাৰ কিৰেছ। ফলত অনুবাদ ফলƵসূ Ļহ পিৰেছ। 

আধুিনক ভাষািবǷােন লǘƟপাঠকৰ ĺǘƯত Ƶদান কৰা ʟৰুʲ সমথŪন কিৰেছ। ই এ নাইডাই আǘিৰক 
(literal), মুǏ (free) আৰু িব˞াসেযাগƟ অনুবাদ —এেনধৰণৰ পুৰিণ শɆʟǱ আঁ তৰাই ইয়াৰ ঠাইত  

ৰূপতȐমূলক (formal) আৰু গিতশীল (dynamic) —এই দইু বুিনয়াদী সমতুলƟতাৰ কথা উেɨখ কিৰেছ। 
ৰূপতȐমূলক সমতুলƟতাই অনুবাদত অনুবাদকৰ ধাৰণা আৰু িচȭাৰ সংেযাগ নকৰাৈক উৎসপাঠৰ Ļসেত 
যথাসɕৱ িনকট সɑকŪ  ৰািখব িবচােৰ। গিতশীল সমতুলƟতা Ļহেছ অনুবাদৰ এেন এক পȝিত, য’ত  

ৰূপতȐমূলক সমতুলƟতাৰ দেৰ আǘিৰক অনুবাদৰ পিৰৱেতŪ  উৎসপাঠৰ ভাবানুবাদ কৰা হয় । ওপৰত 
উȝৃত কৰা “ঠাঠািৰৰ ভাǅ” গিতশীল সমতুলƟতাৰ উদাহৰণ। 

গিতশীল সমতুলƟতাৰ ĺǘƯত উৎসপাঠৰ সাইলাখ শɆ, শɆʟǱ, বাকƟ বা বাকƟাংশ বƟৱহাৰ কৰােটা 
বাধƟতামূলক নহয়, উৎসপাঠৰ Ƶিতেটা শɆ, শɆʟǱ, বাকƟ বা বাকƟাংশৰ ভাব লǘƟপাঠত এেক অথŪ 
বহন কৰা বাকƟৈল ৰূপাȭৰ কৰাত মেনােযাগ িদয়া হয়। গিতশীল সমতুলƟতাৰ জিৰয়েত আǘিৰক 

অনুবাদৰ সময়ত িবƸািȭকৰ হ’ব পৰা িনমŪাণসমূহৰ পুনৰ বাকƟাংশ গঠন কিৰ পঠনেযাগƟতা উȵত 
কিৰ তুিলব পৰা যায়।    

লǘƟভাষাৰ পাঠত উৎস ভাষা-পৰɑৰাৰ ৰীিত-নীিত (customs), িচȭাৰ ধৰণ আৰু Ƶকাশৰ উপায় 
িযমান পািৰ বুিজব পৰাৈক ৰূপতȐমলূক সমতুলƟতা বƟৱহাৰ কৰা হয়। এই ĺǘƯত িবষয়ব˥ িযমান 
পািৰ িনɵােৰ, িব˞াসেযাগƟতােৰ পুনৰুৎপাদন কৰা হয়। উদাহণ˰ৰূেপ ভাঙিন ĺকা  ৱৰ আনȱচȰ 
আগৰৱালাৰ সকেলােৱ পিঢ় ভালেপাৱা, সকেলােক ĺƵৰণা ĺযাগাব পৰা ĺহনৰী ৱডŪ জৱথŪ লংেফল’ৰ ‘The 

Psalm of Life’ কিবতাৰ সুখপাঠƟ অসমীয়া ৰপূাȭৰ ‘জীৱন সংগীত’ৰ ĺশষৰেটা ʅৱক: 

"িশকা সেৱ পিৰƽম িশকােহ নীিত-ধৰম, 
 ĺনভািববাঁ সুখ-দখু িকেনা কপালত, 
কȑŪবƟৰ পােছ লৰা Ơমাগত কাম কৰাঁ, 
ফলাফল ফলদাতা িবভুৰ হাতত।" 

উৎসপাঠৰ ʅৱকǅ: 

"Let us, then, be up and doing, 
With a heart for any fate; 
Still achieving, still pursuing, 
Learn to labor and to wait." 

এই ধাৰণাৰ িবপৰীেত গিতশীল সমতুলƟতাই উৎসভাষাৰ ĺƵǘাপটত সাংɾৃিতক আিহŪ েবাৰ বুিজ পাব 
লািগবই বুিল ĺজাৰ িনিদয়াৈকেয় ƣহীতাৰ িনজা সাংɾৃিতক ĺƵǘাপটৰ িভতৰত Ƶাসংিগক আচৰণৰ 
ধাৰণাসমূহৰ Ļসেত সɑকŪ  ʆাপন কিৰবৈল যȔ কেৰ।  
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নাইডাৰ মেত, উৎসভাষা Ƶসংগৰ সাংɾৃিতক আিহŪ ৰ ওপৰত িনভŪ ৰ কিৰ সমসƟাসমূহৰ পিৰসৰ িভȵ 
ধৰণৰ হ’ব পােৰ। নাইডাই বাইেবলৰ অনুবাদৰ পৰা এটা উদাহৰণ িদেছ। বাইেবলৰ “Lamb of 

God” বাকƟাংশ এিǙম’সকলৰ বােব “Seal of God” িহচােপ Ƶ˥ত কিৰব পৰা যায়, কাৰণ, 

এিǙম’সকলৰ সংɾৃিতত ĺভড়াক িনৰীহতাৰ Ƶতীক িহচােপ ধৰা নহয়। গিতেক ĺদখা গ’ল, ৰূপতȐমলূক 

সমতুলƟতাৰ বƟৱহােৰ পথৃক সংɾৃিতত আকাংিǘত অথŪ সেɏৰণ কৰাত বƟথŪ হ’ĺল গিতশীল 
সমতুলƟতাৰ আƽয় ĺলাৱা হয়। ভুেপন হাজিৰকাৰ “িবʅীণŪ পাৰেৰ অসংখƟ জনেৰ/হাহাকাৰ ˝িন 
িনঃশেɆ নীৰেৱ/বুঢ়ালুইত তুিম ĺবাৱা িকয়”—এই গীতেটা বাংলা ভাষাত গাওঁ েত “বুঢ়ালুইত”ৰ 
পিৰৱেতŪ  “গংগা” বুিল ĺকাৱা Ļহেছ। “বুঢ়ালুইত” বুিল কওঁ েত অসমীয়াৰ মনত িয অȭলʗণ আেৱগ 
উথিল উেঠ, ĺসয়া বাংলা বা অনƟানƟ ভাষা-ভাষীৰ ĺǘƯত সɕৱ নহয়। গিতশীল পযŪায়বাচীৰ ই অনƟ 
এক ভাল উদাহৰণ। যতীȰনাথ দৱুৰাই কৰা ĺটিনছন, ĺশƟলী আিদৰ ইংৰাজী কিবতাৰ অনবুাদেবাৰত 
ৰূপতȐমূলক আৰু গিতশীল দেুয়ািবধ সমতুলƟতাৰ বƟৱহােৰেৰ উপােদয় Ļহ পিৰেছ। ĺটিনছনৰ 
“Crossing The Bar”ৰ এǅ পংিǏ : “Twilight, and evening bell/And after that the dark,/ Let there 

be no sadness if farewell/When I embark”ৰ দৱুৰাৰ ভাবানুবাদত মমŪদাহী িনেবদন ৰূেপ Ƶকািশত 
Ļহেছ এেনদেৰ: 

"সিȴয়াৰ আকাশৰ সৰু তৰাǅৰ 
সাদৰৰ ĺশষ আৱাহন, 
ĺসউজীয়া Ƶকৃিতৰ ĺকামল ĺকালাত 
ĺখলা ĺমাৰ হ'ল সমাপন, 
নাও ĺমিল আিহেলাঁ আঁতিৰ, 
অতীতক ĺনযাবা পাহিৰ।" (‘অতীতক ĺনযাবা পাহিৰ’) 

ৰূপতȐমূলক সমতুলƟতাক ƵাধানƟ িদয়া অনুবাদ-িচȭকসকেল আǘিৰক অনুবাদ উৎসপাঠৰ ওচৰচপা 
বুিল িব˞াস কেৰ আৰু ĺসেয়েহ এেন সমতুলƟতা উৎকৃɳ বুিল ĺতওঁ িবলােক মত Ƶকাশ কেৰ। গিতশীল 
সমতুলƟতাৰ সমসƟােটা হ’ল ইিতমেধƟ পাঠেক ƣহণ কৰা ĺবিছভাগ িসȝাȭৰ Ļসেত ĺতওঁ িবলাক পাঠেটাৰ 
সȶখুীন হয়। জন Ƭাইেডেন (১৬৩১-১৭০০) “The Life of Lucian”ৰ পাতিনত উেɨখ কিৰেছ ĺয, 

অনুবাদেক পিৰপণূŪভােৱ মলূ পাঠৰ তাৎপযŪ ˲দয়ংগম কিৰ ĺলাৱা উিচত, মূল পাঠৰ ĻবিশɳƟ আৰ ু
উপʆাপন পȝিতৰ ধৰণৰ িবষেয়ও জািন ĺলাৱা উিচত। ফলত ĺতওঁ ৰ অনূিদত পাঠেটা মলূৰ দেৰই 
হ’ব; িকˍ আখেৰ আখেৰ মূলৰ অনুসৰণ কৰা অনুবাদ িবৰিǏদায়ক হয় আৰু মূল পাঠৰ মমŪাথŪও 
বƟাহত হয়। গিতেক, অনুবাদৰ ĺবিলকা ĺকানধৰণৰ পযŪায়বাচী বƟৱহাৰ কিৰব দǘ অনুবাদেক ওপৰৰ 
আটাইেবাৰ কথাৈল চʛ ৰািখ ĺসয়া িনণŪয় কিৰ লয়। 

জামŪানীৰ ভাষাতািȐক আৰ ুঅনুবাদ িচȭক ĺকেথিৰণা ĺৰইছ(১৯২৩-২০১৮)এ অনুবাদৰ সময়ত 
অনুবাদেক উৎসপাঠ আৰ ুলǘƟপাঠৰ মাজত বƟাৱহািৰক ভাৰসামƟ Ƶিতɵাৰ উেțেশƟ ‘সাংɾৃিতক 
পিৰেশাধক’ (cultural filter) Ƶেয়াগ কৰাৰ িবষেয় Ļকেছ। ভাষা-সািহতƟ-সংɾৃিত, Ƿান-িবচাৰ, ধƟান-
ধাৰণা, মন-মানিসকতা, ৰুিচ, Ƶকৃিত-পৰɑৰা আিদ উৎসপাঠৰ পাঠক নাইবা ĺƽাতাৰ বƟাৱহািৰক 
পৃɵভূিম িবেবচনাৈল আিন অনুবাদেক এেন সাংɾৃিতক পিৰেশাধক বƟৱহাৰ কেৰ। এেন সাংɾৃিতক 
পিৰেশাধক বƟৱহাৰ কিৰেল অনুবাদ উপােদয় Ļহ পেৰ। “ঠাঠািৰৰ ভাǅ” এেন সাংɾৃিতক পিৰেশাধকেৰা 
সুȱৰ উদাহৰণ। 
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অনুবাদ-তȐৈল ƣহীতা-িভিȑক অিভমুিখতা ƵৱতŪ ন কৰাত নাইডাৰ ৰূপতȐমূলক আৰু গিতশীল 
সমতুলƟতাৰ ধাৰণা অতƟȭ ʟৰুʲপূণŪ। 

ড੦ ĺগািৱȱ Ƶসাদ ভূঞা এগৰাকী ĺলখক আৰু অনবুাদক৷ ĺতওঁ বৰেপটাৰ কৃɶʟৰু আধƟািȕক 

িব˞িবদƟালয়ত অসমীয়া িবভাগৰ সহকাৰী অধƟাপক িহচােপ কমŪৰত। ĺলখকৰ ইেমইল: 
gpbn2023@gmail.com৷ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


